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9' de 1960

sr. D. Richard Konet:zke .

Vle;yertal, 119
KOLIi

Mi querido amigo:

Acuso recibo dé su carta del 4 del corriente infQrmándo-
.

ma de la ai tuación en �lt¡e se haJ.la la posible �ra.ducción de'
mi obra "Historia Economice. de España1t en aleman,,-

Me hago oargo de las dificultades con que choca la casa
editora a la que Usted tuvo la bondad de proponer la traduc
oión. Tratándose da libros cientificos, sitl.!1lpre sucada que el
tirajo es limitado y loa precios de venta elevados. La solu
ción que me propone de oonver-iiir ol libro "en una s!ntesi�'l de
unae dosoientas páginas'as hóy por hoy imposible, tanto por-
que no podriu. dedicarme a ello como rporclue on eX 5}studio ac
tual de los conocimientos históricos económicoo es imprescin
dible dar una ·sel'ie de datos que ju.stifiquen las tesia susten
tadaa en el libro. En cuanto a la posibilidad de una subvención,.
hay qua deaca�te�la en abaoluto por lo que ae refiere a España,
puesto qua no soy partidario do este género de enchufes acadé
micos y menos all "las actuales cirounstancias. l'or lo que pueda.
afectar a. la union Iberoamericana de IIambur ;0111 como no conozoo
a sus dirigentes, no sé la que pueden penear de ()lla.. Quizá
Usted tenga medios pura conocer.su opinión. ,

, .

.
En al inundo editorial influye mucho 'el m1l'nitismo. Se han.

traducido en varios idiomas .obras de un interés relativo, 'sólo
porque el editor ha visto a otros del ramo vendar.n creo ven
der un libro. Espero que qUizás la salida �â una edioión fran
cesa e ....1 obra i.ncite a los editores alemanes a preocupa.rse
de ellso En todo caso el a.plazamiento de la traducción no puede
perjudicar aino beneficiar el ruturo da un lio�o al que a cada
momento puaden incorporarae novedades de 1nterea.

Ma encuentro mucho mejor y espero re�nudar en breve mi vi- ,

da normal. Ya sabe que ouenta siempre con mi:mejor amista.d"
Le saluda oordialmente su buen amigo,
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Mi quorido amigo:
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me de la. situa.ción,en c¡uo se halla la posible traducción de
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Me hago oargo de las difioultades con �ua ohoca la casa
editora a la quo Usted tuvo la bondad de proponer la traduc
ción. Tratándose de libros oienti�icos, siempre sucede que el
tirajo 08 l.L"Uitado y los preoios de venta elevados.. La. solu
ción qua me propone de convel·tir GI libro en una síntesis de
Unas dosoientas páginas e s hoy por hoy imI)Osibla, tanto. por
que no podr1a'dedicarme a ello como porque en el estudio ao
tuaI de los conocimientos históricos eoonómioos es imprescin
dible dar una serie do datos �ue justifiquen las tesis susten
tadas en el libro. En cuanto a. la posibilidad de una subvención,
hay que descartarla en absoluto por lo que se refiere a Espafia,
puesto que no soy partidario de este género de enchufes acadé-
'¡nieoa y monos en lus uctuules circunstancias. Por 10 que pueda
af'ectal:' a. la 'Unión Ibe:r;oaulericana de IIamburgoI§l como n.o conçzco
a sus dirigentes, no se lo que pueden pensar ue ella. Quizu
U$ted tenga medios para conòcer su opinión•.I
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En el mundo editorial influye mucho el mimitiamo. Se han
traducido eb varlos idiomas obras de un interés relativo, sólo
porque el edi �or lia vis'to a otros del ramo vender o cree ven
der un libro. Bspero que quizás la salida dà una edición fran
oesa do mi obra incite a los editores alemanes a preocupa.rse
da ella. En todo oaso el aplazamiento de la traduoción no puede
perjudicar sino beneficiar el futuro de un libro al que a cad�
momento pueden incorporar�e novedades da interés" _-
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·Mè encuentro m.ucho mejor,y espero roanúdar en breve mi vi
da normal. Ya sabe que Quenta siempre con mi mejor eltlistad.
Le saluda oordialmente su buen a..ro.igo,
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